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att föredraga ert åliggande. Elsa skall föra er till ho- 
nom.

Hon sände ännu en forskande blick på bergt 
nens manligt sköna gestalt. Den förekom henne 
större, ännu ädlare än första gången. Ur hans öga låga 
de blixtar, då han tackade henne för sin godhet; 
nästan förskräcktes, då lian nalkades för att kyssa hen­
nes liand; ovillkorligt följde hon hans ädla gång, då han 
lemnade henne.

Maria inträdde; också hon började tala om bergs­
mannen, men i detsamma ringdes så högt och häftigt på 
klockan i sjukrummet, att mor och dotter, förfärade,skyn­
dade dit.

De funno den sjuke sittande upprätt i sängen, och 
bergsmannen stående framför honom. — Margretlia! _  
ropade han till sin maka, dock hade en skarpsynt betrak- 
*are lätt upptäckt mera illistighet än glädje i hans ut­
rop, — Margretlia! hvem har du herbergerat som en 
fattig vandringsman? Min vördade fältherre Gustaf E- 
rikson!

Gustaf Vasa?! upprepade den förskräckta husfrun 
medan en stilla fröjd förklarade Marias anlete.

Ja, ädla fru! —1 svarade denne — den bannlyste 
Gustaf Vasa, hvars Far i Stockholm föll under Chris 
stierns bila, står inför er.

Tillred rum för honom! ropade Herr Pehrson.
För ingen del! — afbröt Gustaf. Låt mig ännu 

Tefva dold här; lemnen mig min lilla kammare till bo- 
ning, min grufdrägt till beklädnad och den gamla Jar1 
som tjenare. Unnen mig, att någon gång i ert
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sällskap förgäta min enslighet, och ni, hulda fröken! —: 
fortfor han, vänd till Maria, — sjunger väl då Sten Stu. 
res ryttarevisa, i stället för bergsmanssången.

Hon rodnade och svarade blygsamt med det vän 
liga ögat fästadt på Gustaf: Jag skall sjunga den, ädl 
herre! Ryttarevisan tillkommer egentligen svenska rytte- 
ricts anförare.

Gustaf förvånades öfver hennes fria och värdiga 
uppsyn. Om hon också förut någon gång bevärdigät 
honom en blick, sänktes den åter genast, försagd och 
undvikande. Nu strålade ur hennes öga någonting be- 
stämdt, som tycktes säga honom: mitt inres strid är 
slutad, nu får jag visa mig inför er, som jag är. Hon 
behandlade honom fritt och okonstladt, som en gammal 
bekant:

Hvarmed kan jag då tjena er, ädle herre? — bör- 
jade Pehrson. Mitt hus, allt hvad jag äger skall under­
stödja edra önskningar —och har ni någonting, att med­
dela mig, så gör det utan förbehåll; i mitt bröst hvilar 
er hemlighet otillgänglig. — Han kastade vid dessa ord 
en blick på sin maka, som i det samma betydelsefullt 
steg fram till Gustaf. Denne, hade ännu cj hunnit svå­
ra, förr än Pehrson återtog: Margaretha, lemna oss al­
lena, och du, Maria, följ din mor; männens allvarliga 
samtal äro ej alltid ägnade för qvinnans öra. — De lem- 
ilade rummet.

Redlige vän! — - sade nu Gustaf Vasa — - ni var en 
tapper stridsman, alltid riksföreståndaren oeli ert foster- 
land tillgifven, derföre tror jag också utan fara kunna 
yppa mig för er.

Det kan ni, Gustaf Vasa! afbröt honom Palirson '
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AHtför länge, “ fortfor Gustaf — blöder redan 
vårt arma Sverige under Christierns tyranni. Min far 
föll tillika med landets ädlaste på schavotten; deras ma­
kar och barn försmägta på Seland i fängelse. Jag sjelf 
har med möda undgått fångenskap, och irrar, bannlyst, 
omkring i mitt fädernesland. Än dold i edra grufvor, 
än på edra gårdar kan jag blott i armodets drägt uppe­
hålla ett sorgligt lif och gömma mig för tyrannens böd- 
lar. Men min fosterbygd skall ej längre draga sitt ok; 
jag vill blifva dess räddare eller dö derför!

Er, Pehrson, har jag valt, att förtro mig till; i denna 
afsigt kom jag hit. Ni har vänner i dessa dalar, om 
’'eke bland Sveriges ädlingar, likväl bland folket. Hjelp 
mig att vinna denna käcka allmoges förtroende, samla 
dem under mina fanor; ingen stad, ingen befästad borg 
beherrskar edra fria berg; Dalarnes inbyggare kunna o- 
behindradt framtränga med sina svärd. Derföre, säg 
mig uppriktigt, livad kan jag vänta af er?

Alli! ädle Vasa! — utbrast Pehrson — allt! Förtig 
endast ert beslut, tills jag är alldeles återställd; då sko. 
la vi, förenade, begynna det heliga verket oeli troget 
vill jag understödja er med mina krafter. — Gustaf 
tryckte rörd hans framsträckta hand och lemnade straxt 
derpå den afmattade.

IV.
Då han om aftonen från en hög bergstopp kastade 

sina blickar åt den nejd, der det gamla Upsala, det mäk­
tiga Stockholm låg gömdt vid horisontens dunkla fjär- 
ran, oppsteg åter hoppets lysande stjerna och sänkte 
sin stråle i hans hjeltebröst. Ran sträckte sina hop- 
knäppta händer mot himlen, och hans stumma bön träng-
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de till den Allsmäktige. Styrkt genom en fast förtröstan, 
att hans värf skulle lyckas, vände han öm till sin trånga 
boning, htilken en omsorgsfull hand imediertid hade 
smyckat med mången förut saknad beqvämlighet. Eh- 
dast sysselsatt med sina planer, sjönk han på sitt läger, 
och märkte först nästa morgon, ätt kärleken bäddat ho­
nom mjukare och försett honom med hvarjelianda för- 
nödenheter.

På eftermiddagen inkommen till Margaretha, fann 
hän henné allena och högst dyster; någonting tyektës 
göra hennes hjerta beklämdt. Hon forskade varsamt 
derefter, livad hän kunde hafva anförtrott hennes make, 
och då han sökte gifva sämtalet en annan vändning, af- 
bröt hön det äfven, men förstod, ätt småningom åter- 
föra Gustaf till det förflutna, livarvid han berättade hen- 
nè om sin fångenskap i Danmark, sin flygt, sin fars död 
och slutligen, under ifvern, utbrast i förbannelser mot 
Christiern och Danskarne.

Var på er vakt! — sade nu fru Margaretha — äf- 
vên i dessa dalar smyger förräderiet; tro icke alla, ädle 
herre! Tyrannens guld förför månget svenskt hjertä. 
Jag varnar er! — Hon betraktade honom med så myc­
ket deltagande, att han väl insåg vigten af hennes ord 
och hjertligt tackade henne för sin mening.

Haf förtroende till mig, — fortfor hon, — = vinno- 
hjertat, invigt i en väns hemlighet, är alltid slutet. Jag 
behöfver ej känna edrà förslag; det är mig nog, att ni 
ämnar draga svärdet för ert förtryckta fosterland! % 
En tjenare kallade henne i detta ögonblick till Herr 
Pchrson. — Vi råkas snart igen, Gustaf Vasa! + sade 
hon — tro ingen, ej en gång min gemål, och var på er
vakt.
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Begrundande dessa gåtlika ordlemnade Gustaf ram­
met; oviss, hvarpå de kunnat syfta, stannade lian vid 
ett fönster i den länga, ödsliga gängen. — Skall jag 
redan misstro allt, som vänligt möter mig; redan till­
sluta mitt hjerta für menniskorna? —: tänkte han, då i 
detsamma någon nalkades frän gångens andra sida. Han 
såg upp. Det var Maria! Hennes högra hand höll en 
vissnad murgrönskrans, hennes venstra en frisk ranka. 
Rent, som söderns himmel, blickade hennes öga omkring 
och träffade Gustafs, som innerligt hvilade på hennes 
gestalt.

Hon helsade vänligt. — Hvarföre så dyster, ädle 
herre? — frågade hon. Den, som likt er, lefver i kret­
sen af sina vänner, får ej vara misslynt; i våra dalar är 
sinnet och hjertat gladt, och blott på vår himmel upp- 
stiga stundom dimmor; men snart framträder solen bak­
om de höga klipporna, och den friska vinden för dem 
hort med sig.

Gustaf, underbart betagen af den förtroliga blick, 
som åtföljde dessa ord, fattade ovillkorligt hennes hand, 
hyilken darrade i hans, då han frågade: at hvem flätar 
ni denna krans?

Åt mig sjelf! — svarade hon rodnande. —Här, der 
blommorna äro så sällsynta och den trogna murgrönan 
nästan det enda, som trotsar de skarpa vindarna, har 
jag valt den till min älsklingsplanta. Blomsterlös, men 
alltid grön, är den en bild af hopplös trohet — en sorg- 
lig, och ändä skön bild.

Hopplös! upprepade Vasa sagta.
Ja, herre! — fortfor flickan — att vara utan hopp 

och likväl trogen, är visst sorgligt, meh ändå su 
skönt. Jag kan inte förklara er det, jag känner det blott .
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desto djupare. Di jag för några dagar sedan knöt den- 
na murgrönskrans — ett smärtfullt drag skymtade öfver 
hennes lugna anlete — da söndertog jag den åter, eme- 
dan jag ej trodde, att ödet kunde uppfylla, livad jag 
tänkte dervid.

Och nu? afbröt Gustaf eldigt.
Nu uppfriskar jag den med dessa nya qvistar, på 

det den ej skall vissna alltför hastigt. Jag vet väl, att 
min möda är fruktlös, att i morgon äfven dessa blad 
äro vissnade, och affalla det ena efter det andra. Och 
så är det ju med hoppet. Evigt grönt bor det i vårt 
hjerta, men bryter man dess rankor, att infläta dem i 
lifvets kraus, så affalla bladen, det ena efter det andra-

Ilvem lärde er denna sorgsna bild? --frågade Gustaf- 
— Ännu har väl ej erfarenheten smärtat er så djupt?

Nej, ädle Herre! Ännu liar jag erfarit ganska litet 
och ändå — mycket. Men min goda mor har lärt mig, 
att icke tro hoppet, icke obevakadt öppna lijertat för 
dess intryck, och en profetisk sång, som den visa frun 
Förkunnade mig, står ofta för mitt minne och gör mig 
murgrönan så kär.

Ocli denna sång?
Om ni vill höra den, så sätt er bredvid mig, här på 

bänken. — Gustaf satte sig; Maria började:
Jag satt en afton efter starkt åskväder vid den lilla 
forssen, som brusade framför mig, ocli väntade min fars 
hemkomst. Rundt omkring doftade plantorna. Solen 
tycktes med sina strålar samla regndropparna, allt syn- 
tes nyfödt ocli vederqviekt. Jag inandades förtjust den- 
ha naturens skönhet, ocli en underbart välgörande kän- 
sla sammanprässade mitt bröst. Då såg jag på andra

.
Ml
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sidan bäeken en qvinlig gestalt nedstiga från klipporna; 
hennes drägt var genomvåt, hennes drypande hår vag­
gande för vinden. Hon stannade vid fallet och såg ned 
deri. Jag trodde hon fruktade att öfverstiga den smala 
forssen, och vinkade henne, att följa mig till ett ställe, 
der stora stenar göra öfvergången möjlig; men lion log, 
skred långsamt genom den brusande böljan, — och fram­
för mig stod den visa frun från Helsingland.

Jag har hört talas om henne, — afbröt Gustaf be- 
rättelsen, — hon skall stå i högt anseende hos folket.

Jag bäfvade, — fortfor Maria, —-ty hennes anblick 
väckte rysning och vördnad, då hon skakade sitt drypan- 
de har, och lade sin af kölden stelnade hand på min 
panna. — Ödets hand skall en gång vidröra dig lika 
kallt, som min, — satte hon med en deltagande blick. 
— Btif trogen din Gud, hed till den heliga jungfrun 
och shart skall du genomvandra din bana till ett herr- 
ligt mil. Följ mig till slottet! — Vid dessa ord skred 
hon förut; och jag följde, tankfull öfter hennes gåtlika 
yttranden.

På slottet intog hon sitt anvista rüm, inneslöt sig 
och var ej synlig för någon, men då hon morgonen der- 
på villé fortsätta sin vandring, gaf hon mig en vink, att 
följa sig i trägården. Jag lydde. Då vi inträdde, lutade 
jag mig ned för att plocka en ros, den sista på stam­
men. Jag vêt inte sjelf, hvarföre jag ville gifva just 
denna här så sällsynta blomma åt den gamla. Men hon 
hindrade mig.

Jungfru! — sade hon med allvar och förde mig till 
det murgrönkransade lilla stenhuset. — Bryt denna’ 
joke rosen! Du har i går gå vänligt fört mig öfter
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bücken, vårdat och mottagit mig, att jag gerna ville visa 
dig min erkänsla, men jag äger intet, hvarmed jag kun­
de löna dig, utom en olycklig naturens gåfva, som stun- 
dom tillåter mig, att för menniskor, hvilka äro mig 
kära, kasta en blick i framtiden, och, ofta till en bitter 
lön för det goda de visat mig, gifva ett varnande råd.

0, lyft blöjan für mina blickar! utropade jag.
Du vill det? Nå väl! Hon fattade mina båda händer, 

såg mig vemodigt men fast i ögonen, och sade med 
djup känsla.

Ej roson bryt, hon endast ger dig smärta!
Für kärleken bevara skuldfritt hjerta.
Hur ljuft dess rosor dofta, hur de brinna; —- 
De trycka tornet in, oclt se‘n — försvinna.

Bryt murgrön i din fröjd och idin smärta!
Om äfven saknad bor uti ditt hjerta.
Om det vid thronens fot en dag ses brista, 
Skall trollet dock ej himmelsk krona mista.

Följ icke hoppets glans! Den skall bedraga!
Om också kärleken dig ej förskjuter,
Du den i hoppets villa endast njuter,
Han visar fröjd, blott att den återtaga.

Följ icke hoppets glans; den skall bedraga!
Hon tystnade, släppte min hand, och lade sin på 

mitt hjerta. En gång! — återtog lion, och en tår 
perlade hennes öga, — en gång skall äfven du älska 
och älskas, vara lycklig ocli likväl aldrig lyckliggöras. 
Farväl! — Hon tryckte 'en lätt kyss på min panna; 
jag har ej återsett henne sedan.
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Altsedan — tillade Maria — hör jag alltid dessa 
ord af den visa Frun frän Helsingland, soin, ryktbar bland 
folket, vandrar från dal, till dal; uppmuntrar det till modigt 
försvar, och med oerhörd djerfhet sjelf trotsar den danska 
tyrannen. Från denna morgon älskar jag murgrönan 
och flätar mig kransar, hoppas icke, och — lef väl, ädle 
herre! — sade hon, vaggade sin murgrönskrans i han­
den, och försvann undan Gustafs blickar i den låga 
hvalfgången. (Fortsattes.)
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Hejberg, Hauch 
och

Andersen.
Karakteristik.

(Från Danskan 1832.)
Med vår störste och snart äldste nulefvande Skald, 

Öchlenschläger, kan ingen af de yngre i geni 
mäta sig, men lians Diktar-verld hörer nu nästan till 
en förfluten tid; derföre kan frågan här icke blifva om 
honom, lika sä litet som om Grundtvig och Ingemann, 
für hvilkas sällsynta talanger man i ôfrigt har den stör­
sta aktning. Man vill endast här hafva sagt ett par ord 
om några de bekantaste af våra yngre Skalder, hvilka 
nu anföras i den ordning, hvaruti de i Litteraturen haf­
va uppträdt.

Den yngre Hejberg är i sanning Skald; det 
kunna hans motståndare icke disputera honom. Att hans 
poësic är som stoftet på Fjärilens vingar; att lians språk 
är mera flytande än Idée-rikt, nekas ej. Han har stän­
digt bemödat sig, att synas mindre djup och energisk, 
för att desto bättre förstås, och för att vinna popula­
ritet, hvilket äfven i hög grad lyckats honom. Hans 
piecer öro ofta lösa tekningar, (skizzerede) och med 
öfverlagd vilja har plats blifvit öfrig lemnad för Skå­
despelarens talang. Det tyckes som lian i Bellmans 
genialiska sånger funnit en modell för sine egne mest 
humoristiska. Ehuru han icke är så uppeldad som 
Bellman, icke eller så uppfinnings-rik som Scribe; så 
gifver likväl hvad han af begge förstått att tillegna sig 
honom något piquant ocli vackert. Härmed förenar han 
qvickhet, versifikations-talang och elegans. Hans blick 
för det som Publiken önskar är klarare än den ofta fin­
nes hos de störste Skalder, hvilka, tvertom, ej sällan 
på ett orimligt sätt, trotsa Publiken; och häri hafva de 
säkert orätt. Publiken förlorar mest derigenom, det 
är klart; men skalderna förlora äfven sjelfva, emedan
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de måste gå tillbaka från den Skådeplats, livarest de 
kunnat skörda mången heders-krans och dessutom verka 
för mångens glädje och förädling. Man frestas emed- 
lertid ofta, att önska Heiberg litet mer stränghet emot 
sig sjelf och litet mer mildhet emot dem, hvilka tänka 
annorlunda än han; hans Dictators - mine passar ho- 
nom icke. Och hvad man sagt om Franska Nationen, 
kan garska väl användas på honom: han tager ofta det 
allvarsamma för skämt och är allvarsam, der det endast 
gäller en obetydlighet. Hans lättsinne, hvilket förle­
der holism, att nästan icke önska annat, än att inverka 
på Publiken, genom hvilka medel som helst, kan säkert 
ej heller gillas. Hans meningar och omdömen, ja till 
och med hans qvickheter förlora genom denna Frivoli­
tet och det går honörn, liksom de fleste, hvilka efter- 
sträftä folkgunst: han gör sig ofta till en slaf af Pub- 
likens mening, för att på en annan tid kunna beherrska 
den.

Hatch är den fullkomligaste motsats till Heiberg. 
Dessa tvä tyckas egenteligen hata hvarandra derföre, 
att den ene har, livad som merendels brister hos den 
andre. Att Hauch älven är verklig skald, ja, att han 
är rikare på Idéer, visar mera grandiost sträfvande, hög- 
re eld, än Heiberg, det skall framtiden visserligen kom- 
ma ätt medgifva. Heibergs elegans och välformade 
väsende kommer han deremot, troligt-vis, aldrig att upp- 
nå; den vilda bergs-trakt kan väl ej heller framvisa sam­
ma skönheter som det flacka, bördiga landet. En nästan 
allt för hård och sträng karakter tyckes emedlertid rent 
af skada Hauchs productioner: derföre har lian kanske 
aldrig rätt kunnat eller velat tekna kärleken, detta 
romantiska månljus, som lånar sitt förmildande sken åt 
Poesien; endast Män förmår lian att tekna, men desse 
teknär han också med en sällsynt kraft. Hans anfall på 
Hejberg i den så kallade Babyloniaden äro, om ej min­
dre qvicka, dock ofta orättvisa och mycket för skarpa; 
det samma är kanske ännu mera tillfället med hans kri­
tik emot Andersen. Man kan gerna medgifva re- 
eensenterna, att hans Don Jüan i hufvudsaken är förfe-
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lad, men ett enda förfeladt Skaldestycke bevisar ej 
mycket: de största skalder hafwa ofta dylika synder att 
aftvå. Tiberius, Bajazet och Carlden femtes död 
skola vittna för efterkommande, att Hauch var en sann 
och sällsynt Dramatiker. Molbecks tvära anfall på honom 
torde, en gång, göra samma recensent mer skada, än 
skalden han förföljde. Det manliga lugn, hvarmed 
II a uc h numera, trots all förföljelse, framhärdar, att 
verka och det i flera riktningar, är aktningsyärdt, ehu­
ru man, enligt regeln: Audiatur et altera pars, väl kun­
nat önska, det lian med någon mindre likgiltighet hade 
tagit sin egen sak i försvar. Alt en så begafvad och 
vältalig skald tegat, derföre, att lian kände sig öfver- 
vunnen, eller derföre, att han intet mera visste anföra 
till sitt försvar, skulle vara löjligt, att förmoda.

Andersen är en tredje poet, afhvilken framtiden 
har mycket att hoppas. Hans "Fotresa" är dock nog 
obetänksamt skrifven; han hade, åtminstone, gjort väl, 
att ieke hyckla Ironi, der hans hjerta kände beundran. 
Hans lyriska Dikter, deremot, äro oftast ganska sköna, 
hans Vignetter vackra minnen om deras författares ta­
lang och godhjertade natur. Att lian deri på ett så 
hedrande sätt erinrar om Hauch, hvilken dock varit tem- 
ligen härd emot honom, gör Andersen verklig ära: det 
är att samla glödande kol på sin fiendes hufvud. Ander­
sen tycks, oaktadt sin lätt uppretade känsla och sin glö­
dande Phantasi, likväl hafva brist på ämnen. Han är 
emedlertid för mycket skald, att kunna, som en para­
sitisk planta, uthärda att hänga sig fast vid andra skal­
der. Studium, i synnerhet, af historien, skulle säker­
ligen vara mycket att recommendera för honom, men 
dertill synes han hafva mindre lust eller fallenhet. Att 
han vill vara poët och intet annat, kan man i öfrigt icke 
ogilla, om han blott känner nog rikdom hos sig, för att 
deraf frambringa så många verk, som man af en skald 
kan fordra, hvilken endast lefver för poesien. —
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Till en ung maka.
“Eden är försvunnet ifrån jorden!" 
Säger menskövännen, men han ser 
Icke, då han suckar dessa orden, 
Tvenne lyckliga, han såg ej er, 
Födda för hvarandra; ensamt sälla 
Genom kärlek och förnöjsamhet; 
Der är Edens ursprungsklara källa. 
Lycklig den, som henne finna vet! 
Ingen afund grundar hennes bölja. 
Ingen misstro vandrar vid dess strand; 
Hatets frö ej gror; och englar följa 
Med den stilla dygden hand i hand. 
Då är ljuft att lefva; då naturen 
Sluter oss som barn intill sitt bröst. 
Då är Edens fiende besvuren 
Genom fridens milda allmaktsröst.
Sköna bild! Jag skådar dig så gerna, 
Gerna teknar dig min svaga hand; 
Ännu lyser du en glädjens stjerna 
Genom mörkret utaf sorgens land. 
Lyckliga! Det är Ditt rena hjerta 
Der den stjernan ofördunklad bor! 
Du förjagar med Din blick hvar smärta. 
Ty Du hoppas, älskar ömt och tror.
Njut din lön; Du — älskade af alla, 
Njut den högst af sonen i Din famn. 
Allt Du äger, livad vi sällhet kalla, 
Allt, som bär de ljufvast dyra namn: 
Fader, Moder, Make, Syskon, Vänner, 
Äro blott en glädjekrets kring Dig! 
Börd jag vid Din hulda anblick känner 
Huru Eden uppenbarar sig.

D. Di
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De tre Hviloställena
Med klagan och med bitter gråt
Går menskan in i Lifvets båt. 1
Se’n leker Lille blindbock, han;
Beinrad af den hemska Ran.
Men farkosten i stormfri hamn
Änn vaggas — (Sällhet utan namn!) —%

I Moders famns
Med lefnadslust och mod och hopp
Står Ynglingen i mastens topp;
Och skeppet öfver böljan blå
Flyr hän — med tusen vimplar på.
Han längtar, döfva känslans larm;
Få kyla af den blod, så varm

På kärleks arm.
Snart är han Man: Och pligt och strid
Ej lemna honom mer i frid;
Tills — Gubben ledsnat spela gäck
Med nyckfull stormvind uppå däck.
Och nu — hvad var allt livad han njöt
Mot sista hoppet: hvilan söt

I Grafvens sköt /
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Pariser-M
denna

vinter inest

mor
sain

armarne

so
modernaste -, som icke d

ne nytlj 
tiled gu et som1

rik mantille och f blonder. Siden 
mantillen af blon- 

der; men ärmarne göras af samma tyg, dd detta är slätts
Turban er nyttjas mycket af samet, cachemire, 

kulört gaze, broderadt med guld eller silfver. Prydna- 
derne bestd af paradisfaglar eller aigretter af stenar.

Turbaner a la Moabite nyttjas i synnerhet afyng, 
re Damer..4

Herrarne bruka mellanblå, gröna och svarta frackar 
till svarta, något spända pantalonger,jemte genombrut- 
ne svarta silkesstrumpor. Västärne öro mycket varie-
rande; de af cachemir äro likväl modernast.

BEA
CUE, SB Fr

V
(RET

%.
sow.

z J8/@I 29

A-EX 3TE

FHEPS

WO 25% w
6 ' C2

.BY
o z



2 
nt

args

7 :

it gee1





may

Uh.

Ii 1



SWWWWW AwMI INW Ww

0.

Pag- 
. 135.

137.
157.
160.
169.
170.

À Andersen
193.
196.
197.
198.

Mars. C6.480) • 1O©. 
SR

Fragient ur den faltige Pastors- 
picariens i Wutshire dagbok. 
(forts, fr. föreg. häfte och slut)

En flickas morgonbön....................
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Till en ung maka ........................
De tre Hviloställena.....................
Pariser-Moder, med col. planche.
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C Af denna Månads-skrift utkommer 
mänadtligen ett Häfte på 4 ark. Sub­
scription, 6 R:dr B:co. oberäknadt post- 
arfvodet, emottages i Backmanska Tryc­
keriet i Götheborg och på alla Post­
kontor i Riket. Bidrag, öfverensstäm- 
mande med denna Månads-skrifts plan, 
emottagas med tacksamhet, då de in­
sändas till Utgifvaren. Någon gång 
kommer, i stället för modplanche, ett 
stycke ny, vacker musik att meddelas.
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